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Fraseonet 
FRASEONET é o novo grupo de investigación sobre Fraseoloxía e Paremioloxía que 
crearon profesores e profesoras da Universidade de Santiago de Compostela. Consta a 
súa integración no catálogo de grupos de investigación da USC co código GI-2061 
desde o mes de abril de 2008. Foi posto a andar por iniciativa da súa coordinadora, Mª 
Isabel González Rey, profesora do Departamento de Filoloxía Francesa e Italiana, co 
apoio dun equipo composto por especialistas cun longo percorrido docente e 
investigador, avalado polas súas numerosas publicacións no mundo das frases feitas e 
das paremias. Nestes momentos, entre os investigadores principais -o grupo está aberto 
a calquera que solicite formar parte del- atópanse Germán Conde Tarrío, Pilar Río 
Corbacho, María Montes López; entre os colaboradores externos están Julia Sevilla 
Muñoz, da Universidade Complutense de Madrid e Virginia Fernández López, da 
E.O.I. de Ferrol. As súas liñas de investigación van dirixidas aos estudos teóricos da 
fraseoloxía e da paremiolo xía xeral e técnica, á creación de córpora de frases feitas en 
linguas nacionais e estranxeiras, á clasificación e tratamento lexicográfico das frases 
feitas, á didáctica das expresións fixas en linguas estranxeiras, aos estudos contrastivos 
do sistema fraseolóxico e paremiolóxico das linguas, á creación dun atlas en 
fraseoloxía e paremioloxía europeas, á identificación do mínimo fraseolóxico e 
paremiolóxico nas linguas, e mais aos estudos etnolingüísticos e interculturais da 
Fraseoloxía e Paremioloxía. Máis concretamente os seus obxectivos consisten na 
elaboración de material didáctico para o ensino das expresións fixas en linguas 
estranxeiras (ata o nivel C2 do Marco Europeo Común de Referencia), no apoio á 
mellora da competencia comprensiva e expresiva dos falantes, na preservación do 
patrimonio lingüístico e cultural, e na creación dun centro de recursos en liña para a 
investigación en Fraseoloxía e Paremioloxía. Este amplo elenco de temas que abarca o 
grupo pretende recoller así os aspectos máis actuais da investigación sobre Fraseoloxía 
e Paremioloxía. O grupo conta, ademais, cun medio de visibilidade do seu traballo 
grazas á web http://www.phraseonet.com, creada orixinalmente a raíz dun proxecto de 
investigación dirixido pola actual coordinadora do grupo e aprobado pola Xunta de 
Galicia. En definitiva, o propósito deste grupo radica en ser un referente dos avances 
acadados na investigación da Fraseoloxía e da Paremioloxía non só no ámbito 
académico da USC senón tamén para os demais organismos dedicados ás mesmas. 
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Frasespal 
La estructura idiomática del alemán y el español. Un estudio cognitivo a partir de un 

corpus onomasiológico 
[http://www.usc.es/aleman/adj/MELLADO_PROJECT_GERMANSPANISH_IDIOMS.pdf] 

 
Proxecto de investigación financiado polo  MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CIENCIA 

/ Plan Nacional I+D (2007-2010) 
HUM2007-62198/FILO 

 

 
 
 
FRASESPAL é o acrónimo do proxecto de investigación interuniversitario La 
estructura idiomática del alemán y el español. Un estudio cognitivo a partir de un 
corpus onomasiológico, concedido polo Ministerio de Educación y Ciencia (Plan 
Nacional I+D, 2007-2010) en outubro de 2007, co código HUM2007-62198/FILO. A 
investigadora principal é a profesora Carmen Mellado Blanco, da Universidade de 
Santiago de Compostela ([http://www.usc.es/aleman/mellado.htm]), e está integrado 
polos seguintes membros: Claudia Herrero Kaczmarek e Mª Carmen Losada Aldrey 
(Universidade de Santiago de Compostela), Patricia Buján Otero (Universidade de 
Vigo), Ana Mansilla Pérez (Universidad de Murcia), Nely Iglesias Iglesias 
(Universidad de Salamanca), Juan Pablo Larreta Zulategui (Universidad de Sevilla) e 
finalmente Hans Schemann (Universidade do Minho, Braga).  

Os membros integrantes do proxecto son todos eles fraseólogos recoñecidos nacional e 
internacionalmente polas súas publicacións. Así mesmo, o profesor Schemann é o autor 
de numerosos dicionarios idiomáticos do alemán xunto coas linguas europeas máis 
importantes. 

Neste proxecto trabállase na elaboración dun corpus bilingüe onomasiolóxico coas 
expresións idiomáticas máis frecuentes en alemán e en español. A lematización do 
corpus sigue un esquema xerárquico de taxóns e hipertaxóns descritores que 
corresponden a campos conceptuais representativos de cada lingua. Na segunda fase do 
proxecto determinaranse os modelos metafóricos máis recorrentes 
nos distintos campos semánticos (dominios meta), seguindo principalmente os 
presupostos da Lingüística Cognitiva. Desta maneira poranse de relevo as 
afinidades e diverxencias interlinguais na cosmovisión e conceptualización da realidade 
externa de ambas as comunidades lingüísticas. 

O resultado final do proxecto pretende ser unha ferramenta 
didáctica útil non só para a fraseoloxía do alemán como lingua 
estranxeira, senón tamén para a fraseoloxía do español. A vantaxe dos 
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córpora destas características fronte aos tradicionais dicionarios 
alfabéticos semasiolóxicos é que permiten o seu uso activo (p. ex. na 
procura de sinónimos) e favorecen a aprendizaxe de fraseoloxismos mediante 
asociacións lóxico-semánticas. Outro obxectivo é que este corpus sirva para 
profundar no estudo teórico da fraseoloxía contrastiva do alemán e do español.  

No marco do proxecto están previstos na Universidade de Santiago de Compostela 
varios seminarios internacionais sobre Fraseografía e Lingüística de corpus impartidos 
por fraseólogos e autores de dicionarios idiomáticos, entre os que se atopan: Aina 
Torrent-Lenz (Universidad de Colonia, Alemania), Kathrin Steyer (Institut für 
Deutsche Sprache, Mannheim, Alemania), Vida Ješensek (Universidad de Maribor, 
Eslovenia), Irma Hyvärinen (Universidad de Helsinki, Finlandia). Tamén terá lugar un 
Coloquio Internacional de Fraseoloxía e Fraseografía Contrastiva (Alemán/Español) a 
finais de 2009, que xa ten abertos os mecanismos de inscrición para participar nel 
(c.mellado@usc.es). 
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